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Թեեւ պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րի եւ մա­նա­վանդ դրանց առա­վել քան 
զար­մա­նա­լի մեր­ձակ­ցու­թյան մա­սին առա­ջին վկա­յու­թյուն­նե­րը կա­

յին դե­ռեւս ԺԸ. դա­րի ծո­վագ­նաց­նե­րի հի­շա­տա­կու­թյուն­նե­րում, այդ ամե­
նը հա­մե­մա­տա­կան ուսում­նա­սի­րու­թյան առար­կա դար­ձավ ԺԹ. դա­րի 
երկ­րորդ կե­սին մի­այն։ Ան­ցած դա­րե­րի ըն­թաց­քում դրանք հա­մե­մատ­վել 
են աշ­խար­հի հին ու նոր բազ­մա­թիվ լե­զու­նե­րի հետ, սա­կայն մինչ օրս 
ի հայտ չեն եկել այն­պի­սի ընդ­հան­րու­թյուն­ներ, որոն­ցով կհաս­տատ­վեր 
որեւէ առն­չակ­ցու­թյուն։
Հայ-պո­լի­նե­զյան լեզ­վա­կան առն­չու­թյուն­նե­րը եր­բեւէ լուրջ գի­տա­

կան ուսում­նա­սի­րու­թյան առար­կա չեն եղել: Դրա պատ­ճա­ռը, թե­րեւս, 
ավան­դա­կան լեզ­վա­բա­նու­թյան մեջ ար­մա­տա­ցած այն տե­սա­կետն էր, թե 
հնդեւ­րո­պա­կան լեզ­վա­ըն­տա­նի­քին պատ­կա­նող հա­յե­րե­նը հա­մե­մա­տու­
թյան որեւէ եզր չի կա­րող ունե­նալ ավստ­րո­նե­զի­ա­կան (մա­լա­յա-պո­լի­
նե­զի­ա­կան) լեզ­վա­ըն­տա­նի­քին պատ­կա­նող պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րի 
հետ: Եղել են հա­յե­րեն առան­ձին բա­ռե­րի՝ պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րում 
զու­գա­հեռ­ներ փնտրե­լու փոր­ձեր, օրի­նակ՝ հա­յե­րեն «աս­տուած» բա­ռի՝ 
պո­լի­նե­զի­ա­կան Ադուա «աստ­ված» (ավե­լի ճիշտ՝ Atua) բա­ռի հետ հայր 
Ղ. Ալի­շա­նի հա­մե­մա­տու­թյու­նը1։ Սա­կայն նույ­նիսկ Հր. Աճա­ռյա­նը, տուրք 
տա­լով ժա­մա­նա­կի այդ մտայ­նու­թյա­նը, իր տե­սա­դաշ­տում հայտն­ված 
հա­յե­րեն-պո­լի­նե­զե­րեն ակն­հայտ, ան­գամ տա­ռա­ցի հա­մընկ­նում­ներն 
անխ­տիր հա­մա­րում էր ըն­դա­մե­նը «պա­տա­հա­կան նմա­նու­թյուն­ներ»2։
Պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րի, մաս­նա­վո­րա­պես Զատ­կի կղզու 

(Rapa Nui) բնիկ­նե­րի լեզ­վի՝ ռա­պա­նուե­րե­նի եւ հա­յե­րե­նի լեզ­վա­կան 
1  http://grapaharan.org/Հին_հավատք_կամ_հեթանոսական_կրոնք_հայոց, Ղ . Ալիշան , Հին 

հաւատք կամ հեթանոսական կրոնք հայոց, Վենետիկ, 1895, էջ 18—19։
2  Հր.  Աճառյան , Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի, հտ. 1—6, Երեւան, 1953—1971: 
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առն­չու­թյուն­նե­րը մեր ուսում­նա­սի­րու­թյան նյութ են դար­ձել մոտ երեք 
տաս­նա­մյակ առաջ։ Այդ ըն­թաց­քում բա­ցա­հայտ­վել են բազ­մա­շերտ եւ 
բազ­մաբ­նույթ ընդ­հան­րու­թյուն­ներ, որոնց թվում եւ հա­յար­մատ կրկնա­
վոր բար­դու­թյուն­ներ3։ Սույն հոդ­վա­ծը նպա­տակ ունի առա­վել ման­րա­
մաս­նո­րեն ներ­կա­յաց­նե­լու բա­ռա­կազ­մա­կան հին եւ կեն­սու­նակ եղա­
նակ­նե­րից մե­կի՝ ձեւույ­թի կրկնու­թյան դեպ­քե­րը պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­
նե­րում, բա­ցա­հայ­տե­լու կրկնու­թյան տե­սակ­նե­րը եւ հա­մադ­րե­լու դրանք 
վաղն­ջա­հա­յե­րե­նի, հին­հա­յե­րե­նյան, գրա­բա­րյան ու ար­դի հա­յե­րե­նի հա­
մա­պա­տաս­խան օրի­նակ­նե­րի հետ։
Լե­զու­նե­րի բա­ռա­պա­շա­րա­յին նոր մի­ա­վոր­նե­րի առա­ջա­ցումն իրա­

կա­նաց­վում է հե­տեւ­յալ հիմ­նա­կան մի­ջոց­նե­րով՝ բա­ռա­բար­դում, բա­ռա­
ծան­ցում եւ փո­խա­կար­գում, որոնց կշի­ռը տար­բեր լե­զու­նե­րում տար­բեր 
է։ Պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րում բա­ռա­կազ­մա­կան հիմ­նա­կան մի­ջոց­նե­րը 
եր­կուսն են՝ բա­ռար­մա­տի կրկնու­թյունն ու ածան­ցու­մը։ Հա­յե­րե­նը դաս­
վում է չա­փա­զանց ճկուն եւ դյու­րա­թեք բա­ռա­կազ­մա­կան հնա­րա­վո­րու­
թյուն­ներ ունե­ցող լե­զու­նե­րի շար­քին. նրան հա­տուկ են թե՛ բա­ռար­մա­տի 
տա­րա­տե­սակ կրկնու­թյուն­նե­րը, թե՛ նա­խա­ծան­ցումն ու վեր­ջա­ծան­ցու­մը։ 
Հայտ­նի է, որ հնդեւ­րո­պա­կան լեզ­վին հա­տուկ է եղել կրկնու­թյան եր­
կու տե­սակ. քե­րա­կա­նա­կան եւ բա­ռա­յին։ Քե­րա­կա­նա­կան կրկնու­թյան՝ 
հին հա­յե­րե­նում պահ­պան­ված մի­ակ հա­վաս­տի օրի­նա­կը արարի բայն 
է, թեեւ, Գ. Ջա­հու­կյա­նի կար­ծի­քով, բա­ցառ­ված չէ, որ վաղն­ջա­հա­յե­րե­
նում քե­րա­կա­նա­կան կրկնու­թյունն ավե­լի տա­րած­ված է եղել։ Բա­ռա­յին 
կրկնու­թյան աս­պա­րե­զում, ինչ­պես նշում է հե­ղի­նա­կը, «...հա­յե­րե­նը ոչ 
մի­այն պահ­պա­նել է հնդեւ­րո­պա­կան հա­մա­պա­տաս­խան կա­ղա­պար­նե­րը, 
այ­լեւ հան­դես է բե­րել նոր կա­ղա­պար­ներ։ ...Պետք է կար­ծել, որ հին հա­
յե­րե­նի հնդեւ­րո­պա­կան ծագ­ման կրկնա­վոր հիմ­քե­րը զգա­լի մա­սով գո­յու­
թյուն են ունե­ցել նաեւ վաղն­ջա­հա­յե­րե­նում»4։
Կրկնու­թյու­նը՝ իբ­րեւ բա­ռա­կազ­մու­թյան հին ու հա­սա­րակ եղա­նակ, 

գոր­ծա­ծա­կան էր բո­լոր հին լե­զու­նե­րում։ Տար­բե­րակ­վում է բա­ռա­յին 
կրկնու­թյան եր­կու հիմ­նա­կան տե­սակ՝ նույ­նա­կան կամ ան­փո­փոխ եւ ոչ 
նույ­նա­կան կամ փո­փո­խա­կան։ Այդ հնա­գույն բա­ռա­կազ­մա­կան մի­ջո­ցի 

3  Լ .  Ստեփանյան , Հայ-պոլինեզյան լեզվամշակութային ընդհանրություններ, Երեւան, 
2015, էջ 92—95։

4  Գ . Ջահուկյան , Հայոց լեզվի պատմություն. նախագրային ժամանակաշրջան, Երեւան, 
1987, էջ 250—251։
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օգ­նու­թյամբ խոր հնա­դա­րում կազմ­վում էր հոգ­նա­կի թի­վը, հա­ղորդ­վում 
էին իմաս­տի սաստ­կաց­ման, ընդգծ­ման, գոր­ծո­ղու­թյան բազ­մա­կիու­թյան, 
եր­կա­րա­տեւու­թյան եւ այլ գա­ղա­փար­ներ: Պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րում 
սո­վո­րա­բար կրկնվում են ար­մա­տա­կան ձեւույթ­նե­րը։
Կրկնու­թյու­նը շատ կեն­սու­նակ եւ բե­ղուն քե­րա­կա­նա­կան մի­ջոց է բո­

լոր պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րում. նրա մի­ջո­ցով նշա­նա­կա­լիո­րեն հարս­
տա­ցել է հիշյալ լե­զու­նե­րի բա­ռա­պա­շա­րը: Բա­ռա­բար­դու­մը հա­վա­յե­րե­
նի բա­ռա­պա­շա­րի հարս­տաց­ման մի­ակ ար­դյու­նա­վետ մի­ջոցն է։ Ռա­պա­
նուե­րե­նի հիմ­նա­կան բա­ռա­կազ­մա­կան մի­ջոց­նե­րը եր­կուսն են. ար­մա­տի 
կրկնու­թյու­նը եւ ածան­ցա­վո­րու­մը: Ձեւույ­թի կրկնու­թյու­նը բա­ռաս­տեղծ­
ման կա­րեւոր եւ տա­րած­ված մի­ջոց է, որի օգ­նու­թյամբ նկա­տե­լիո­րեն 
հարս­տա­ցել եւ այ­սօր էլ հարս­տա­նում է ռա­պա­նուե­րե­նի բա­ռա­պա­շա­րը։ 
Ի. Ֆյո­դո­րո­վա­յի դի­տարկ­մամբ՝ ռա­պա­նուե­րե­նի զար­գաց­ման տար­բեր 
փու­լե­րին վե­րա­բե­րող բնագ­րե­րի («ռոն­գո-ռոն­գո»-ի, վաղ բա­նա­հյու­սա­
կան բնագ­րե­րի եւ ժա­մա­նա­կա­կից ռա­պա­նուե­րե­նի) հա­մե­մա­տու­թյամբ 
պարզ­վել է, որ ար­դի ռա­պա­նուե­րե­նում հան­դի­պում են կրկնա­վոր բար­
դու­թյուն­նե­րի ավե­լի շատ տե­սակ­ներ, քան «ռոն­գո-ռոն­գո»-ի եւ վաղ բա­
նա­հյու­սա­կան բնագ­րե­րում5 (ըստ ամե­նայ­նի՝ նկա­տի ունի «ռոն­գո-ռոն­
գո»-ի այն բնագ­րե­րը, որոնց իմաստն աս­մուն­քող­նե­րը, այս­պես ասած, 
«կար­դում էին»՝ առանց գի­տակ­ցե­լու եւ հա­ղոր­դե­լու գա­ղա­փա­րագ­րե­րի 
եւ առան­ձին բա­ռե­րի հա­մա­պա­տաս­խա­նու­թյու­նը)։
Ռա­պա­նուե­րե­նի բնու­թագ­րիչ հատ­կա­նիշ­նե­րից մե­կը նաեւ ձեւույ­թի 

կրկնու­թյամբ կազմ­ված բա­ռե­րի հա­ճա­խա­դեպ կի­րա­ռու­թյունն է խոս­
քում. դրանց կի­րառ­ման հա­ճա­խա­կա­նու­թյու­նը տար­բեր բնագ­րե­րում 
տա­տան­վում է 9—14%-ի մի­ջեւ։ Այս­քան գոր­ծա­ծա­կան բա­ռե­րը, սա­կայն, 
մաս­նա­գի­տա­կան գրա­կա­նու­թյան մեջ պատ­շաճ ուշադ­րու­թյան չեն ար­
ժա­նա­ցել։ Ինչ­պես նշում է Ի. Ֆյո­դո­րո­վան, Ս. Էնգ­լերտն իր գրքում6 բո­
լո­րո­վին չի անդ­րա­դար­ձել ձեւույթ­նե­րի կրկնու­թյա­նը, իսկ մեկ այլ հե­
ղի­նակ՝ Ֆուեն­տե­սը, որը կազ­մել է ռա­պա­նուե­րե­նի քե­րա­կա­նու­թյու­նը7, 
սահ­մա­նա­փակ­վել է մի­այն լրիվ (ոչ փո­փո­խա­կան) կրկնու­թյան դեպ­քե­րի 

5 И .   Ф е до р о в а , Некоторые черты развития рапануйского языка (на материале фольклорных 
текстов), в кн. «О языках, фольклоре и литературе Океании», Москва, 1978, с. 44—48.

6  S.   E n g l e rt, Le tierra de Hotu Matua: Historia, ethnologia y lengua de la Isla de Pascua, Padre les 
Gasas (Chile), 1948.

7  J.   Fu e n t e s , Diccionario y Gramatica de la lengua de la Isla de Pascua. Dictionary and Grammar of 
the Easter Island language, Santiago de Chile, 1960.
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ուսում­նա­սի­րու­թյամբ՝ հոգ­նա­կիու­թյան եւ բազ­մա­կիու­թյան իմաստ­նե­
րով։ Այս բա­ցը որոշ չա­փով լրաց­րել է հենց ին­քը՝ Ի. Ֆյո­դո­րո­վան, որն 
անդ­րա­դար­ձել է կրկնա­վոր բար­դու­թյուն­նե­րին՝ ուսում­նա­սի­րե­լով դրանք 
ռա­պա­նուե­րե­նի զար­գաց­ման հա­մա­տեքս­տում8։
Ոչ նույ­նա­կան կրկնու­թյու­նը պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րում հա­տուկ է 

եղել թե՛ ձայ­նա­վո­րով, թե՛ բա­ղա­ձայ­նով սկսվող ար­մատ­նե­րին։ Ձեւույ­թի 
կրկնու­թյունն այս լե­զու­նե­րում հան­գեց­նում է մեծ թվով հա­մա­նուն­նե­րի 
առա­ջաց­մա­նը. օրի­նակ՝ ռա­պան. mate, ma-mate «սպա­նել», piko, pi-piko 
«թաքն­վել, ծածկ­վել», tomo, to-tomo «գալ», veri, ve-veri «զզվե­լի, նող­կա­
լի», մաո­րի verս, ve-veru, veru-veru «հա­գուստ», po, popo-popo «փտած, փչա­
ցած», թա­իթ. atea «հստակ» — ateatea «պարզ», iti «փոքր» (հազ­վա­դեպ) — 
itiiti «փոք­րիկ» եւ այլն։
Վի­ճակ կամ գոր­ծո­ղու­թյուն ցույց տվող ձեւույթ­նե­րի կրկնու­թյամբ պո­

լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րում ար­տա­հայտ­վում են գոր­ծո­ղու­թյան կրկնու­թյան, 
բազ­մա­կիու­թյան եւ տեւա­կա­նու­թյան իմաստ­ներ, օրի­նակ՝ տոն­գա vakai 
«նա­յել» — vakavakai «ուշա­դիր նա­յել, զննել», սա­մոա eva «քայ­լել» — evaeva 
«գնալ այս ու այն կողմ»9, թա­իթ. miti «լի­զել» — miti-miti «լի­զել շատ ան­գամ», 
ռա­պան. oka «կտրել, ծա­կել» — oka-oka «շամփ­րել մի քա­նի ան­գամ», mine 
«նկա­տել» — mine-mine «զննել», horo «կուլ տալ» — horo-horo «կուլ տալ շատ 
ան­գամ» եւ այլն10, հատ­կա­նի­շի կամ վի­ճա­կի տար­բե­րու­թյուն՝ տոն­գա uli 
«կեղ­տոտ» — uliuli «սեւ», katoa «բո­լո­րը» — katokatoa «բո­լորն առանց բա­ցա­
ռու­թյան», սա­մոա sili «տար­բեր» — silisili «գե­րա­զանց», մաո­րի vera «տաք» — 
vevera «գոլ»11, հա­վայ. ma’i «հի­վանդ» — ma’ima’i «հի­վան­դա­գին» եւ այլն։
Ար­մա­տա­կան ձեւույթ­նե­րի կրկնու­թյամբ պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րում 

ար­տա­հայտ­վում է նաեւ իմաս­տի սաստ­կաց­ման գա­ղա­փա­րը. Օրի­նակ՝ 
ռա­պան. rako «վատ» — rako-rako «զզվե­լի, ան­տա­նե­լի», mea «կար­միր» — 
mea-mea «վառ կար­միր», kai «ուտել» — kai-kai «ագա­հա­բար ուտել», մաո­րի 
reko «սպի­տակ» — reko-reko «կու­րա­ցու­ցիչ», թա­իթ. mona «քաղցր» — mona-
mona «շատ քաղցր»։
Ձեւույթ­նե­րի լրիվ կրկնու­թյամբ կազմ­վում են նոր բա­ռեր. թա­իթ. 

ahoa «գլխա­ցավ» — ahoaahoa «միգ­րեն», ahi «կրակ» — ahiahi «երե­կո», arui 
8 И .   Фе до р о в а , նշվ. աշխ., էջ 44—48:
9  В.   К р у п а , Полинезийские языки, Москва, 1975, c. 44.
10 И .   Фё до р о в а , նշվ. աշխ., էջ 48:
11  В.   К р у п а , նշվ. աշխ., էջ 45:
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«գի­շեր» — aruiarui «աղ­ջա­մուղջ», իսկ ռա­պա­նուե­րե­նում եւ սա­մոա լեզ­
վում այն հա­ճախ հան­գեց­նում է նաեւ նոր իմաստ­նե­րի երեւան գա­լուն՝ 
սո­վո­րա­բար այլ քե­րա­կա­նա­կան կար­գում, ինչ­պես՝ ռա­պան. huri «ոլո­
րել, հյու­սել» — huri-huri «գան­գուր», tai «ծով» — tai-tai «աղի», one «հող» — 
one-one «կեղ­տոտ», pito «պորտ» — pito-pito «բող­բոջ, կո­կոն», սա­մոա vai 
«ջուր» — vai-vai «փա­փուկ», «թույլ», mato «ժայռ» — mato-mato «վախ­կոտ»12 
եւ այլն։
Ձեւույթ­նե­րի ոչ լրիվ կրկնու­թյու­նը որոշ դեպ­քե­րում կա­րող է նշա­

նա­կել բազ­մա­կի են­թա­կա­նե­րի առ­կա­յու­թյուն. տոն­գա tupu «աճում է» — 
tutupu «աճում են», սա­մոա ai «ուտում է» — ‘a’ai «ուտում են», որո­շիչ-որո­
շյա­լի թվի հա­մա­ձայ­նե­ցում. տոն­գա lahi «մեծ» — lalahi «մե­ծեր», սա­մոա 
lele «մեծ» — lelele «մե­ծեր», մաո­րի pai «լավ» — papai «լա­վեր»։ Ի դեպ, բազ­
մա­կի են­թա­կա­նե­րի գա­ղա­փա­րը հա­յե­րե­նում եւս կա­րող է ար­տա­հայտ­վել 
ար­մա­տի կրկնու­թյամբ. ծուռ-ծուռ (փայ­տեր), մեծ-մեծ (քա­րեր)։
Հա­վա­յե­րե­նում տար­բե­րակ­վում է կրկնու­թյան եր­կու տե­սակ. լրիվ, 

երբ կրկնվող ձեւույթն անհն­չյու­նա­փոխ է՝ ma’i «հի­վանդ» — ma’ima’i «խրո­
նի­կա­կան հի­վանդ», iwi «ոս­կոր» — iwiiwi «այ­տոսկ­րեր», hoe «թի­ա­վա­
րել» — hoehoe «անընդ­հատ թի­ա­վա­րել», mana «ոստ» — manamana «մատ 
(ձեռ­քի)»13 եւ մասնակի, երբ որեւէ կրկնորդ հնչյու­նա­փոխ­ված է՝ nui 
«մեծ» — nunui «մե­ծեր», ike «տես­նել» — i’i’ke «տնտղել, զննել, ուշա­դիր 
նա­յել», ma’o «կա­նաչ» — mama’o «կա­նա­չա­վուն» եւ այլն։ Սա­կա­վա­դեպ են 
հե­տեւ­յալ տի­պի կրկնու­թյուն­նե­րը. hiki «գալ» — hihihiki «գալ (հոգ­նա­
կի թիվ)», pau «ամ­բողջ» — papapau «ամեն ոք», ninau «հարց­նել» — ninaninau 
«հարց­նել մի քա­նի ան­գամ»14 եւ այլն։
Ռա­պա­նուե­րե­նում ձեւույ­թի կրկնու­թյամբ կազմ­վում է հոգ­նա­կի թի­

վը՝ akuaku (aku-aku) «ոգի­ներ», magamaga (maga-maga) «ճան­կեր, մա­գիլ­ներ», 
հա­ղորդ­վում են բա­ռի­մաս­տի սաստ­կաց­ման՝ mea «կար­միր» meamea (mea-
mea) «մուգ կար­միր», kai «ուտել», kaikai (kai-kai) «ագա­հա­բար ուտել», 

12 И .   Фё до р о в а ,  նշվ. աշխ., էջ 48: 
13  Հավայերեն mana արմատը երկիմաստ է, նշանակում է 1. «ոստ» եւ 2. «մատ (ձեռքի)»։ 

Հայերեն «մատ» բառի բարբառային (Ղրբ.) մաննը տարբերակը ձեւաիմաստային բացարձակ 
համընկնում է ցուցաբերում հավայերեն արմատի հետ. մաննը նշանակում է ե՛ւ «մարդու, 
ինչպես նաեւ թռչունների եւ որոշ կենդանիների ոտքերի՝ ձեռքերի ծայրի հինգ շարժական 
մասերից յուրաքանչյուրը, մատ», ե՛ւ «խաղողի վազի ոստ»։ Ա.   Սարգսյան  , Ղարաբաղի 
բարբառի բառարան, Երեւան, 2013, էջ 488:

14  В.   К р у п а , Гавайские языки, Москва, 1979, с. 26.
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բազ­մա­կիու­թյան գա­ղա­փար­ներ՝ horo «կուլ տալ», horohoro (horo-horo) 
«կուլ տալ շատ ան­գամ», rapu «ձեռ­քով նշան անել», rapurapu (rapu-rapu) 
«թա­փա­հա­րել հով­հա­րը» եւ այլն։
Դա­սա­կան գրա­բա­րում բար­դու­թյու­նը բա­ռա­կազ­մու­թյան հիմ­նա­

կան մի­ջոց­նե­րից էր, ինչ­պես սանսկ­րի­տում եւ վե­րին հին գեր­մա­նե­
րե­նում15։ Գրա­բա­րում բար­դու­թյան ամե­նա­տա­րած­ված տե­սա­կը եր­
կար­մատ բարդ բառն է, հատ­կա­պես սանսկ­րի­տին եւ հին հու­նա­րե­նին 
հա­տուկ ար­մա­տի կրկնու­թյան երեւույթն առ­կա է նաեւ գրա­բա­րում 
(խող­խող-ել, ար-ար-իմ)»16։ Ար­դի հա­յոց լե­զուն նույն­պես հա­րուստ է 
կրկնա­վոր բար­դու­թյուն­նե­րով: Դրան­ցով առանձ­նա­պես հա­րուստ են 
հայ բար­բառ­նե­րը:
Ռա­պա­նուե­րե­նի կրկնա­վոր բարդ բա­ռե­րի մեջ մեծ թիվ են կազ­մում 

հա­յար­մատ կրկնա­վոր բար­դու­թյուն­նե­րը (100-ից ավե­լի)17: Դրանց մեջ 
շատ են բա­ցար­ձակ նույ­նու­թյուն­նե­րը, օրի­նակ՝
ռա­պան. pipi2 (pi-pi) «փոք­րիկ» — հայ. բրբ. պիծի «փոք­րիկ»,
ռա­պան. korokoro2 (koro-koro), «հնդկա­հավ» — հայ. բրբ. կուռկուռ (կուլ­

կուլ, քելքել, ճուռ-ճուռ) «հնդկա­հավ»,
ռա­պան. kekeri1 (ke-keri) «ողբ, աղա­ղակ» — գրբ. կերկերիլ «կո­կոր­դը չո­

րա­նալ, ձայ­նը կտրու­իլ»,
ռա­պան. gorogoro (goro-goro) «փնթփնթալ, խռմփաց­նել» — գրբ. գոռ 

«գո­չիւն, բո­ռա­լու ձայն, բղա­վոց» որից՝ գոռգոռ-ալ, գոռգոռ-ոց,
ռա­պան. taketake (take-take) «սա­ռել (մրգե­րի մա­սին)» — հայ. տաք-տաք 

«տաք»,
ռա­պան. papaka (pa-paka) «առու, ջրանցք» — գրբ. պապակ (պակ) 

«սաս­տիկ ծա­րաւ, պա­սուք» եւ այլն:
Ռա­պա­նուե­րե­նում, ինչ­պես եւ հա­յե­րե­նում, կրկնու­թյու­նը կա­րող է 

լի­նել նույ­նա­կան (ան­փո­փոխ) եւ ոչ նույ­նա­կան (փո­փոխ­ված)։ Նույ­նա­
կան կրկնու­թյունն առա­վել հա­ճա­խա­դեպ է եւ հա­տուկ է գո­յա­կան­նե­րին, 
ածա­կան­նե­րին ու բա­յե­րին (ինչ­պես նշում է հե­ղի­նա­կը, այդ բա­ժա­նու­մը՝ 
խոս­քի մա­սե­րի, խիստ պայ­մա­նա­կան է)18: Ռա­պա­նուե­րե­նի հատ­կա­պես 

15  А .   А х м а н о в а ,  И .   М е л ьч у к ,  Е .   П а ду ч е в а ,  О.   Фр ум к и н а , О точных методах иссле
дования языка, Москва, 1961, с. 134. F. Hockett, A Course in modern linguistics, New-York, 1958, p. 93.

16  http://language.sci.am/sites/default/files/book/girk_b.pdf, Ա. Սարգսեան , Ընդհանուր եւ հայ 
լեզուաբանութիւն, հտ. Բ., Երեւան — Լոս-Անջելես, 2019, էջ 77։

17  Լ . Ստեփանյան , Հայկական (հնդեւրոպական) ենթաշերտ պոլինեզիական լեզուներում, 
Երեւան, 2001, էջ 85—100:

18 И .   Фё до р о в а , նշվ. աշխ., էջ 39—81:
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բա­յա­կան անհն­չյու­նա­փոխ կրկնա­վոր­նե­րից շա­տե­րը նույ­նու­թյամբ 
գտնում ենք գրա­բա­րում եւ բար­բառ­նե­րում, օրի­նակ՝
ռա­պան. kotokoto (koto-koto) «ա­րյու­նա­զե­ղում», «ա­րյու­նա­հո­սու­

թյուն» — գրբ. կաթ «կա­թիլ, շիթ» (*guət-՝ *guet- «կա­թել» ար­մա­տից (?), 
հմմտ. *guet- «խեժ» (?), լատ. gutta «կա­թիլ»), որից՝ կաթ-կաթ, բրբ. (Ագ.) 
կօթ, կօթ կօթ «կա­թիլ, շիթ»19,
ռա­պան. gorogoro (goro-goro) «փնթփնթալ, խռմփաց­նել» — գրբ. գոռ 

«գո­չիւն, բո­ռա­լու ձայն, բղա­վոց» (թե­րեւս *ghor-s՝ *gher- բնա­ձայ­նա­կան 
ար­մա­տից)20, որից՝ գոռգոռ-ալ, գոռգոռ-ոց21,
ռա­պան. turuturu (turu-turu) «կաթ-կաթ թա­փել (ջու­րը, հե­ղու­կը)» — 

գրբ. թոր «հո­սում, հոսք, հո­սանք, կա­թում», որից՝ թորթորել (բխեց­վում է 
«*(s)ter- «ան­մա­քուր հե­ղուկ» ար­մա­տից),
ռա­պան. pokupoku (poku-poku) «քան­դել, ավե­րել» — պոկ- ար­մատ, 

որից՝ բրբ. (Ղրբ.) պուք-պուք անել «ար­տը ձեռ­քով քա­ղել»,
ռա­պան. karikari2 (kari-kari) «ոտ­նա­թումբ, թա­թաթմ­բիկ» — գրբ. կար 

«կցում, հոդ» (*goro-՝ *ger- «մի­ա­վո­րել, հա­վա­քել»-ից, հմմտ. լիտվ. gurgulas 
«խտու­թյուն, հան­գույց»), կարկառ «իրար վրա դիզ­ված քա­րե­րի կույտ, 
քա­րա­կույտ»22 եւ այլն։
Հա­յե­րե­նում նույ­նա­կան կրկնու­թյան առա­վել հին՝ վաղն­ջա­հա­յե­րե­

նից ավանդ­ված բա­ռե­րից են. աղաղակ, աղկաղկ, բիբի, երեր, թրթրակ, կեր­
կեր (կերկերիմ), ուրուր, փաղփաղեմ, փողփողիմ, քարքարոտ եւ այլն. ըստ 
ամե­նայ­նի՝ վաղն­ջա­հա­յե­րե­նում այս կա­ղա­պա­րին են պատ­կա­նել նաեւ 
փրփուր<*փուրփուր, թրթուր<*թուրթուր կրկնա­վոր­նե­րը23։
Այս տի­պի կրկնա­վոր­նե­րի մի մա­սը գտնում ենք ռա­պա­նուե­րե­նում.
ռա­պան. pupura3 (pu-pura) «փայ­լել, շո­ղալ» (տե՛ս նաեւ pura «փայլ, 

լույս» — գրբ. փող/փաղ «փայլ») եւ raparapa (rapa-rapa) «փայ­լել, շո­
ղալ» — գրբ. փայլփլել, փայլփայլումն (*փայլ «պայ­ծառ վա­ռի­լը, շո­ղա­լը, 
պայ­ծա­ռու­թիւն», փայ­լա­ծուն «պայ­ծառ»), նաեւ փաղփաղիլ «փայ­լիլ, 

19  Գ . Ջահուկյան , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 371։
20  Անդ, էջ 168:
21  Տարբեր տեսանկյուններից քննարկելիս որոշ օրինակներ կրկնել ենք։
22  Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, Երեւան, 1974, էջ 80, հմմտ. 

նաեւ շում. kar «թումբ, քարափ», gar «դէզ, եզերք» բառերը:
23  Գ. Ջահուկյան , Հայոց լեզվի պատմություն. նախագրային ժամանակաշրջան, Երեւան, 

1987, էջ 251։
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ցոլց­լալ» (փաղ­փա­ղուն «փայ­լուն» եւ փաղ­փա­ղեալ «փայ­լե­լով»), փողփո­
ղել «փայլփ­լիլ, շող­շո­ղալ» (փող «փայլ», փո­ղել «փայ­լիլ», հնխ. sphel-ից),
ռա­պան. pupapupa (pupa-pupa) «պղպջակ» — գրբ. պղպուջ (պաղ­պուջ, 

փղփուջ, բղբուջ) «պղպջակ» (<պուղ-պուջ-ակ) (կրկնա­վոր կազ­մու­
թյուն բնիկ հ.-ե. *bul-ից՝ *b(h)(e)u- «փչել, ուռ­չել» ար­մա­տից), ինչ­պես 
նաեւ փրփուր (<փուր­փուր) «փրփուր» (*pher-՝ *sper-  «ցա­նել, սփռել» 
ար­մա­տից)24,
ռա­պան. tuta-e, tutu-ki «ձկնե­րի ան­վա­նում­ներ» — գրբ. թրթուր (թուր-

թուր) «մի­ջա­տաձ­վից ելած որդ» (*tōrtōro-՝ *ter- «շփել, մա­շեց­նել, անցք 
բա­նալ, ծա­կել»),
ռա­պան. rerarera (rera-rera) «ծո­վի մա­կե­րեւույ­թը» — գրբ. երեր (երե­րիմ) 

«երե­րում, տա­տա­նում» (*tres- «դո­ղալ, երե­րալ» ար­մա­տից), նաեւ՝ բրբ. 
(Ար., Երզ., Վն.) լե­լալ «շարժ­վել, երե­րալ»25։ Գ. Ջա­հու­կյա­նը կար­ծում էր, 
որ «...եթե ճիշտ է հնդեւ­րո­պա­կան կրկնա­վոր *rei-r(ei)- «դո­ղալ, դող­դո­
ղալ» ձեւի վե­րա­կանգ­նու­մը, (հմմտ. հին հնդկ. lēlāyāti26 «օրոր­վում է, երե­
րում է, դո­ղում է», գոթ. reiran «դո­ղալ»), ապա հնա­րա­վոր է երեր-ի պատ­
կա­նե­լու­թյու­նը սրան»27,
ռա­պան. ruru «ցին» — գրբ. ուրուր «ցին» (*oror (կրկնա­վոր)՝ *er/or 

«մեծ թռչուն, ար­ծիվ» ար­մա­տից),
ռա­պան. tatara2 (ta-tara) «զրույց, քա­րոզ, քա­րո­զել, բա­նաս­տեղ­ծու­

թյուն, երդ­վել, խոս­տո­վա­նու­թյուն» — գրբ. թրթրակ «ճար­տա­րա­խոս, արա­
գա­դարձ (լեզ­վի մա­սին), հոր­դո­րիչ» (*tōrtōro- (+ -ակ ածանց) (*ter «բարձ­
րա­ձայն խո­սել», *tor-, *toro-s- «բարձ­րա­ձայն, պար­զո­րոշ» ար­մա­տից). 
հմմտ. նաեւ հայ. թորթոր «հոր­դոր», ըն-թեռնում, հուն. τόροζ «թա­փան­ցող, 
սրան­ցիկ, հաս­կա­նա­լի, պար­զո­րոշ», սլավ. tortoriti (ռուս. тороторить) 
«շա­ղակ­րա­տել»,
ռա­պան. raraga2 (rara-ga) «պատ­մել գոր­ծած սխալ­նե­րի մա­սին» — գրբ. 

աղաղակ «աղա­ղակ, գո­չյուն», կազմ­ված է կրկնա­վոր աղաղ- բնա­ձայ­
նա­կան ար­մա­տից (առ­կա է բրբ. աղաղել բա­յի մեջ)՝ -ակ վեր­ջա­ծան­ցով 
(*alā- բնա­ձայ­նա­կան ար­մա­տից),

24  Գ . Ջահուկյան , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 771։
25  Հայոց լեզվի բարբառային բառարան, Երեւան, 2002, էջ 216։
26  Հայերենը եւ հին հնդկերենը փաստորեն տառացի համընկնում են ցուցաբերում 

ռապանուերենի հետ՝ ռապան. rera (r>l) > հին հնդկերեն lēlā,  հայերեն lelal։
27  Գ . Ջահուկյան,  Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 223:
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ռա­պան. kekeri1 (ke-keri) «ոռ­նոց» — գրբ. կերկերիլ «կո­կոր­դը չո­րա­նալ, 
ձայ­նը կտրու­իլ» («կրկնուած է կեր- ան­ծա­նոթ ար­մա­տից»28)։	
Ռա­պա­նուե­րե­նին հա­տուկ՝ ձեւույ­թի ոչ նույ­նա­կան կրկնու­թյու­նը հա­

յե­րե­նում նույն­պես կի­րա­ռա­կան է եղել դե­ռեւս վաղն­ջա­կան ժա­մա­նակ­
նե­րից սկսած։ Վաղն­ջա­հա­յե­րե­նում, ինչ­պես նշում է ակադ. Գ. Ջա­հու­կյա­
նը, ոչ նույ­նա­կան կրկնու­թյու­նը գո­յու­թյուն ուներ մի քա­նի տե­սակ­նե­րով. 
դրան­ցից մե­կը կրկնու­թյան այն տե­սակն է, երբ «...սկզբնա­յին հ կամ յ 
բա­ղա­ձայ­նը բա­ցա­կա­յում է երկ­րորդ կրկնոր­դում, այ­սինքն՝ հիմ­նա­կանն 
առա­ջին տարրն է՝ հագագ, հեղեղ, բ. հոլոլ, հոտոտիմ, բ. հտուտ (<*հու­
տուտ), յոպոպ եւ այլն»29:
Վաղն­ջա­հա­յե­րե­նին հա­տուկ այս չորս կազ­մու­թյուն­նե­րից երե­քը՝ հո­

տոտիմ, հագագ եւ յոպոպ (բա­ցի հեղեղ-ից), նույն­պես գտնում ենք ռա­
պա­նուե­րե­նում՝ մի տար­բե­րու­թյամբ. ռա­պա­նուե­րե­նում դրանք առ­կա են 
ոչ թե հնչյու­նա­փոխ­ված (ոչ նույ­նա­կան), այլ անհն­չյու­նա­փոխ (նույ­նա­
կան) ձեւով, ին­չը, թե­րեւս, առա­վել հնա­գույն, ելա­կե­տա­յին ձեւն է.
ռա­պան. heguhegu1 (hegu-hegu) «շշնջալ» (տես նաեւ՝ hagu1 «շնչա­ռու­

թյուն, շնչել») — գրբ. հագ-ագ (հագ) «շունչ, ձայ­նա­հան», «շնչա­ռու­թյուն»,
ռա­պան. hogehoge (hoge-hoge) «նեխ­վա­ծու­թյան հոտ», hogihogi2 

(hogi-hogi) «հոտ քա­շել» (նաեւ hogi2 «հոտ քա­շել») — գրբ. հոտ-ոտ-իմ, 
(t/k(g) հեր­թա­գա­յու­թյուն):
Հիմք ըն­դու­նե­լով հոպոպ (յո­պոպ) թռչնան­վան ժո­ղովր­դա­կան հա­

մար­վող ստու­գա­բա­նու­թյու­նը՝ «վախ­կոտ», վեր­ջին­նե­րիս թվին կա­րե­
լի է ավե­լաց­նել նաեւ ռա­պան. hopohopo (hopo-hopo) «վախ­կոտ» (hopo 
«վախ» — հայ. յոպ-ոպ «թռչնա­նուն», հմմտ. հայ. հոպ «վեր թռչել», բրբ. 
հոպ­պա­լա 1) «ոտ­քի ել­նել», 2) «թե­թեւ­սո­լիկ», յո­պոպ, ոպոպ «իպի­պիկ կո­
չուած թռչու­նը (huppe)», նաեւ լատ. upupa, ֆր. huppe, իտալ. upupa, գերմ. 
hupp-hupp, սերբ. hupak, լեհ. hupek)30:
Կար­ծում ենք, որ վե­րո­հի­շյալ կրկնա­վոր­նե­րի թվին կա­րե­լի է դա­սել 

նաեւ նույ­նա­տիպ կազ­մու­թյուն հան­դի­սա­ցող հեկեկալ բա­յը (տե՛ս հե­
կեկ «հե­կե­կանք, հե­կե­կոց»)31: Ա. Աբ­րա­հա­մյանն այն դա­սում է բա­յա­
կան կրկնա­վոր­նե­րի հին շեր­տի այն բա­յե­րի թվին, որոնց «պար­զա­կան 

28  ՀԱԲ, էջ 577:
29  Գ. Ջահուկյան , Հայոց լեզվի պատմություն. նախագրային ժամանակաշրջան, Երեւան, 

1987, էջ 251:
30  ՀԱԲ, էջ 406։
31  Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, Երեւան, 1974, էջ 334։
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ար­մա­տը (հեկ-) հա­յե­րե­նում առան­ձին եւ ոչ մի տեղ ար­տա­հայ­տու­
թյուն չի գտել, այլ գոր­ծա­ծու­թյուն է ունե­ցել մի­այն կրկնու­թյամբ եւ 
ձեւա­փո­խու­թյամբ»32:
Վե­րո­հի­շյալ հեկ- ար­մա­տը, առանց հ հա­վե­լահն­չյու­նի եւ հ-ի հա­վե­լու­

մով, առան­ձին գոր­ծած­ված ենք գտնում ռա­պա­նուե­րե­նում. eki «ոռ­նոց», 
որի հա­յե­րեն հա­մար­ժեք­ներն են բնա­ձայ­նա­կան հա­մար­վող հեկ ար­մա­տը, 
հեծ «հե­ծում, հա­ռա­չանք» բա­ռե­րը, հմմտ. նաեւ հե­ծել, հե­ծեծ, հե­ծե­ծել, 
հեծ­կալ, հե­ծե­ծումն33։ Ռա­պա­նուե­րե­նում այն առ­կա է նաեւ կրկնա­վոր ձեւ­
ե­րով՝ ekieki1 (eki-eki) «հե­կե­կալ, հեծկլ­տալ», «երե­խա­յի ճի­չը» եւ հ հա­վե­լահն­
չյու­նով՝ հeguhegu3 (հegu-hegu) «վի­րա­վոր­վել, նե­ղա­նալ» — գրբ. հեկ-եկ-ալ / 
հեկ-եկ-ել «ծաղ­րել, հեգ­նել»34 ձեւ­ե­րով: Ընդ որում, հ հա­վե­լահն­չյու­նով ար­
մա­տը գոր­ծա­ծա­կան է մի­այն կրկնա­վոր ձեւով, ինչ­պես հա­յե­րե­նում։
Ժա­մա­նա­կա­կից հա­յե­րե­նի բա­յա­կան հա­մադ­րա­կան կրկնա­վոր­նե­րը 

Ա. Աբ­րա­հա­մյա­նը բա­ժա­նում է եր­կու հիմ­նա­կան շեր­տե­րի. հին, որոնք 
«գա­լիս են շատ հնից, կա­յին գրա­բա­րում եւ գոր­ծա­ծու­թյուն ունեն նաեւ 
ժա­մա­նա­կա­կից գրա­կան հա­յե­րե­նում» եւ հա­մե­մա­տա­բար նոր շերտ, 
«որն ան­մի­ջա­կա­նո­րեն կապ­ված լի­նե­լով բար­բառ­նե­րի հետ՝ գրա­կան լեզ­
վում, սա­կայն, բա­վա­կա­նա­չափ կի­րառ­վել եւ որոշ ավան­դա­կա­նու­թյուն է 
ձեռք բե­րել»35: Ար­դի հա­յե­րե­նի հին շեր­տի կրկնա­վոր բա­յե­րը, ըստ կազ­
մու­թյան առանձ­նա­հատ­կու­թյուն­նե­րի, նա խմբա­վո­րում է եր­կու են­թա­տե­
սակ­նե­րի մեջ՝ առա­ջին են­թա­տե­սա­կում ընդգր­կե­լով այն բա­յե­րը, «որ­տեղ 
ար­մա­տը կրկնվե­լով՝ պահ­պա­նում է իր ամ­բող­ջա­կա­նու­թյու­նը...»:
Ժա­մա­նա­կա­կից հա­յե­րե­նում դե­ռեւս գոր­ծա­ծա­կան հին շեր­տի այդ 

կրկնա­վոր­նե­րից են. այլայլել, արծարծել, բեկբեկել, գեղգեղալ (<գեղգեղել), 
երերալ (||երերիմ), խողխողել, կերկերել, կցկցել, ձգձգել, շողշողալ (<շողշո­
ղիլ), ողողել, ոստոստել (<ոստոստալ), չարչարել, ջախջախել, փայփայել, 
փողփողել (փողփողալ), քայքայել, քրքրել բա­ռե­րը։ Հա­յե­րե­նի հին շեր­տից 
ավանդ­ված եւ ար­դի հա­յե­րե­նում գոր­ծած­վող այս կրկնա­վոր բա­յե­րից 
մեզ հա­ջող­վեց ռա­պա­նուե­րե­նում գտնել հե­տեւ­յալ բա­յե­րը.
ռա­պան. hukihuki2 (huki-huki) «ծա­կել, խո­ցել, շամփ­րել» — գրբ. խողխո­

ղել «ծա­կել մի քա­նի ան­գամ, խո­ցել»,
32  Ա. Աբրահամյան , Բայը ժամանակակից հայերենում, Երեւան, 1962, էջ 141:
33  Գ . Ջահուկյան , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 456։
34  Անդ, Էջ 456:
35  Անդ, էջ 139:
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ռա­պան. kekeri1 (ke-keri) «ոռ­նոց» — գրբ. կերկերիլ «կո­կոր­դը չո­րա­նալ, 
ձայ­նը կտրու­իլ» («կրկնուած է կեր ան­ծա­նոթ ար­մա­տից»36),
ռա­պան. kerikeri1 (keri-keri) «չանգ­ռել, քեր-ծել» — գրբ. քրքրել, բնիկ հայ. 

քեր «քե­րած կամ գրած բան», «քե­րել, սկրդել» ար­մա­տից,
ռա­պան. hagihagi (hagi-hagi) «լու­սա­վոր, պարզ», hegahega (hega-hega) 

«կար­միր, կարմ­րա­վուն» — բնիկ հայ. արծարծ «բոր­բոք», արծարծեմ «կրա­
կը բոր­բո­քել, թե­ժաց­նել»,
ռա­պան. pupura3 (pu-pura) «փայ­լել, շո­ղալ» եւ raparapa (rapa-rapa) «փայ­

լել, շո­ղալ» — գրբ. փայլփլել, փայլփայլումն (*փայլ «պայ­ծառ վա­ռի­լը, պայ­
ծա­ռու­թիւն, շո­ղա­լը», փայ­լա­ծուն «պայ­ծառ»), նաեւ փաղփաղիլ «փայ­լիլ, 
ցոլց­լալ» (փաղ «փայլ», փաղ­փա­ղուն «փայ­լուն» եւ փաղ­փա­ղեալ «փայ­
լե­լով»), փողփողել «փայլփ­լիլ, շող­շո­ղալ» (փող «փայլ», փո­ղել «փայ­լիլ», 
հնխ. sphel-ից):
Ռա­պա­նուե­րե­նում բա­ցա­կա­յում է «հո­դա­կապ» հաս­կա­ցու­թյու­նը, այդ 

պատ­ճա­ռով էլ բո­լոր բար­դու­թյուն­ներն ան­հո­դա­կապ են։ Դրանց հա­յե­րեն 
զու­գա­հեռ­ներն էլ հիմ­նա­կա­նում ան­հո­դա­կապ բար­դու­թյուն­ներ են՝

1) անհնչյունափոխ բաղադրիչներով.
ռա­պան. kotokoto (koto-koto) «ա­րյու­նա­զե­ղում», «ա­րյու­նա­հո­սու­

թյուն» — գրբ. կաթ, որից՝ կաթ-կաթ, բրբ. (Ագ.) կօթ, կօթ կօթ «կա­թիլ, շիթ» 
(*guət-՝ *guet- «կա­թել» ար­մա­տից (?)37,
ռա­պան. gorogoro (goro-goro) «փնթփնթալ, խռմփաց­նել» — գրբ. գոռ 

«գո­չիւն, բո­ռա­լու ձայն, բղա­վոց» (թե­րեւս *ghor-s՝ *gher- բնա­ձայ­նա­կան 
ար­մա­տից)38, որից՝ գոռգոռ-ալ, գոռգոռ-ոց,
ռա­պան. turuturu (turu-turu) «կաթ-կաթ թա­փել (ջու­րը, հե­ղու­կը)» — 

գրբ. թոր «հո­սում, հոսք, հո­սանք, կա­թում», որից՝ թորթորել (բխեց­վում է 
«*(s)ter- «ան­մա­քուր հե­ղուկ» ար­մա­տից)39,
ռա­պան. hukihuki (huki-huki) «ծա­կել, խո­ցել, շամփ­րել, թա­փանց ծա­

կել», նաեւ okaoka (oka-oka) «ծա­կել մի քա­նի ան­գամ» (տե՛ս նաեւ huki 
«սուր ցավ պատ­ճա­ռել») — գրբ. խողխող-ել «ծա­կել մի քա­նի ան­գամ, խո­
ցել», «թե­րեւս փո­խա­ռու­թյուն խեթ. hulhuliia «կռվում սպա­նել»-ից կամ հ.-
ե. (s)kel- «կտրել»-ից»40,

36  ՀԱԲ, էջ 577:
37  Գ . Ջահուկյան , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 371։
38  Անդ, էջ 168:
39  Անդ, էջ 272։
40  Անդ, էջ 339։
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ռա­պան. harihari (hari-hari) «սան­րել մա­զե­րը» — գրբ. հերհեր «բուրդ 
գզե­լու եր­կա­թեայ սանտր»41, «սան­դերք», հեր­հեր-ել «բուր­դը գզել 
(սան­դեր­քով)»42,
ռա­պան. kirikiri (kiri-kiri) «քար» — գրբ. քար43, որից՝ կարկառ «իրար 

վրա դիզ­ված քա­րե­րի կույտ, քա­րա­կույտ», քարքարոտ/քարքարուտ, բայց 
նաեւ քարքրուկ, քարքռ(ուտ)44 «քա­րե­րով լի, քա­րե­րով առատ տեղ», (բխեց­
վում է *kar — «քար, կարծր» ար­մա­տից, հմմտ. հ. հնդ. karkara- «կարծր, 
կոշտ», լատ. cancer «խեց­գե­տին», հուն. κάρκαροζ «կարծր, ան­հարթ», կիմր. 
carn «քա­րա­կույտ»),
ռա­պան. kuku «կա­կա­զել» — գրբ. կակազ «կա­կազ, ընդ­հա­տա­խոս, 

ծան­րա­խոս, դժվա­րա­խոս» (բնա­ձայ­նա­կան կրկնա­վոր կազ­մու­թյուն), կա­
կան «լաց, ողբ, ճչոց»,
ռա­պան. tekateka (teka-teka) «պտտվել» — գրբ. թեք «ծուռ», որից՝ թե­

քել, թեք­թե­քել «շատ տե­ղե­րից կամ շատ ան­գամ թե­քել, ծռել», հա­մե­մա­
տել նաեւ հա­յե­րեն թեք­թեք­վել/թեք­թե­քում/ծեք­ծե­քում/ծեք­ծե­քել,
ռա­պան. parapara (para-para) «փաս­տա­թուղթ» — գրբ. բար-բառ-ել «խո­

սել, մի բան ասել» (իմաս­տի հա­մար տե՛ս, օրի­նակ, «Ինչ է ասում այդ գիր­
քը եւ ինչ է բարբառում» (Ե. Չա­րենց)։
Ռա­պա­նուե­րե­նի՝ այս տե­սակ բար­դու­թյուն­նե­րի նույ­նա­կան զու­

գա­հեռ­ներն առանձ­նա­պես շատ են տա­րած­ված հա­յե­րե­նի հնա­տիպ 
բար­բառ­նե­րում, ին­չը մեկ ան­գամ եւս ապա­ցու­ցում է ոչ մի­այն հա­յե­
րե­նի բար­բառ­նե­րի փաս­տե­րի կա­րեւո­րու­թյու­նը, այ­լեւ հա­յե­րե­նա­գի­
տա­կան, մա­նա­վանդ հա­մե­մա­տա­կան հե­տա­զո­տու­թյուն­նե­րում դրանց 
ընդգրկ­ման անհ­րա­ժեշ­տու­թյու­նը։
ռա­պան. titi (ti-ti) «նո­րից նստել նա­վա­կը» — հայ. մնկ. տիտիկ (անել) 

«նստել» եւ բրբ. (Ղրբ.) տիտի(լ) «նստել»,
ռա­պան. pokupoku (poku-poku) «քան­դել, ավե­րել»  — գրբ. պոկ, 

բրբ. (Ղրբ.) պուք (կյալ) «ար­մա­տից հան­վել, ար­մա­տա­խիլ լի­նել», 
որից պուք-պուք անէլ «շատ բան կամ շատ ան­գամ պո­կել»45, «ար­տը 
ձեռ­քով քա­ղել»,

41  ՀԱԲ, հտ. 3, էջ 87:
42  Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, Երեւան, 1974, էջ 346։
43  ՀԱԲ, հտ. 4, էջ  558—560. Գ.   Ջահուկյան    , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, 

Երեւան, 2010, էջ 778։
44  Գ. Ջահուկյան , անդ:
45  Ա. Սարգսյան , Ղարաբաղի բարբառի բառարան, Երեւան, 2013, էջ 639—640:
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ռա­պան. tigitigi (tigi-tigi) «խփել բռունց­քով», «պատ­ժել», «տան­ջել», 
tigօtigi (tigօ-tigi) «ծե­ծել սպա­նե­լու աս­տի­ճա­նի» — հայ. բրբ. (Ղրբ.) թակ 
«փայ­տե ձող» (գրբ. թակն «փայտ», *təg-, *təg-no- *(s)teg- «ձող, մա­հակ»), 
որից թա­կէլ «ծե­ծել», թակե-թակե / թըկը-թակե «ծեծ, տփոց»,
ռա­պան. horahorau (hora-horau) «ձգտել, ջա­նալ» — հայ. բրբ. (Ղրբ.) 

հօռ-հօռ (անել) «չար­չար­վել», հմմտ. նաեւ զօռ (անել) «ջանք թա­փել, ճիգ 
գոր­ծադ­րել»46,
ռա­պան. kahukahu (kahu-kahu) «ծած­կել», kahu «կախ, կախ­ված» — հայ. 

կախ, որից՝ կախ-կախ «ամ­բող­ջա­պես կախ­ված՝ կախ ըն­կած», կախ-կախ 
անել «շատ բա­ներ եւ տար­բեր տե­ղեր կա­խել, կախկ­խել»47,
ռա­պան. putaputa, առան­ձին գոր­ծա­ծու­թյուն չու­նի, գտնում ենք 

hakaputaputa (haka-puta-puta) «ագա­հա­բար ուտել» բա­յի կազ­մում, որ­տեղ 
haka-ն բա­յա­կերտ մաս­նիկ է՝ «անել, կա­տա­րել» իմաս­տով — գրբ. բուտ 
«ուտե­լիք, կե­րա­կուր» (*bhug-  «վա­յե­լել»-ից), հայ. բրբ. (Ղրբ.) պուտ-
պուտ (անէլ) «ագա­հո­րեն ուտել, խժռել» (առ­կա է մի­այն կրկնա­վոր 
ձեւով)48,
ռա­պան. hirohiro (hiro-hiro) «խառ­նել, լու­ծել» — գրբ. խառն «խառ­նի­

խուռն»49 (հա­մար­վում է փո­խա­ռու­թյուն խե­թե­րեն ḫarna «շար­ժել, խառ­
նել, խռո­վել, գրգռել» ար­մա­տից), բրբ. (Ղրբ.) խըռնը-խառնե (անել) 
«իրար խառ­նել», (Ար., Ղրբ., Թբ., Բլ., Հմշ.) խառախուռա «խառ­նա­կույտ», 
(Ղրբ., Հմշ.) խառըխուռը «իրար խառն­ված»,
ռա­պան. tetetete (tete-tete) «դո­ղէ­րոցք», «դո­ղալ» — բրբ. (Ղրբ.) թիթիթի­

թի (անել) «մրսել, դո­ղալ» (թի­թի «սրթսրթա­լը, ցրտից դող­դո­ղա­լը»),
ռա­պան. tanetane (tane-tane) «բռնել նա­վա­կը, որ ալիք­նե­րը չքշեն» — 

հա­յե­րեն բրբ. (Ղրբ.) տը­նը­տա­նե, գոր­ծած­վում է կա­պակ­ցու­թյան մեջ՝ 
կյրո­ղը տընըտանէ անէ «գրո­ղը տա­նի», սաստ­կա­կան իմաս­տով,
ռա­պան. toketoke (toke-toke) «գո­ղա­նալ, գող»  — գրբ. թաք-  ար­

մատ, որից՝ թաք-չիլ, թագ-չիլ «թաքն­վել, ծածկ­վել, պահ­վել» (*ptāk, 
*pet «տա­պա­լել, խո­յա­նալ, նետ­վել, թռչել, ընկ­նել»-ից), որից՝ բրբ. 
(Ղրբ.) թաք կե­նալ «թաքն­վել», թաքուն-թաքուն / թըքըն-թաքուն «գաղ­տա­գո­
ղի, ծա­ծուկ, գաղտ­նա­բար»,

46  Անդ, էջ 143։
47  Գ . Ջահուկյան , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 373։
48  Ա. Սարգսյան , Ղարաբաղի բարբառի բառարան, Երեւան, 2013, էջ 639—640:
49  Գ . Ջահուկյան , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 318։
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ռա­պան. kurukuru (kuru-kuru), korokoro2 (koro-koro) «հնդկա­հավ» — բրբ. 
(Ար.) կուռկուռ/կուլկուլ «հնդկա­հավ»,
ռա­պան. taketake «սա­ռել (մրգե­րի մա­սին)» — հայ. տաք - «տաք» ար­

մատ, որից՝ տաք-տաք «շատ տաք, հենց նոր կրա­կից վերց­րած»,
ռա­պան. turu2 «իջ­նել սա­րից», «գնալ ներ­քեւ», տոն­գա եւ սա­

մոա tulu, որից՝ tulutulu (tulu-tulu) «թա­փել (ջու­րը, հե­ղու­կը)» — հայ. բրբ. 
(Ղրբ.) թուլուր, թուլուլ եւ դրա­նից բա­ղադր­ված թուլուլթուլուլ լի­նել/ընկ­նել/
գալ «գլոր­վել»50,
ռա­պան kutokuto1 (kuto-kuto) / kutakuta (kuta-kuta) «փրփուր», 

«պղպջակ­ներ»  — բրբ. (Ղրբ.) կյուտ (գրբ. կոյտ), որից՝ կյուտ-կյուտ 
«կու­տակ­ված, դիզ­ված»,
ռա­պան. korokoro1 (koro-koro) «տա­րեց մարդ» — հայ. բրբ. (Ղրբ.) կըռը­

կօռ/կուռուկօռ «կո­րա­ցած մեջ­քով, կո­րա­քա­մակ, կու­զիկ դար­ձած» (գրբ. 
կո­րա­կոր), կուռկուռ «շատ ծե­րա­ցած, ուժից ըն­կած»,
ռա­պան. pupapupa (pupa-pupa) «պղպջակ» — հայ. բրբ. (Ղրբ.) տուպ­

տուպուրիգյ, տըպտըպուրիգյ, պուտպուտուրիգյ, պըտպըտուրիգյ «պու­տա­
վոր, խա­տու­տիկ»51,
ռա­պան. kirokiro (kiro-kiro) «մթնել» — հայ. բրբ. (Խտջ.) կուրկուր «մութ, 

խա­վար», կուր­կուրց­նել «մթնեց­նել, խա­վա­րեց­նել», (Սբ.) կուրկուրի «կու­
րո­րեն», (Ղրբ.) քուռուքօռե/քուռըքօռե/քըռըքօռե, գոր­ծած­վում է կա­պակ­
ցու­թյուն­նե­րի մեջ՝ քը­ռը­քօ­ռե անէլ/տալ «մթան մեջ խար­խա­փել» եւ այլն։

2) ռապանուերենում եւ հայերենում փոփոխված առաջին կրկնորդով.
ռա­պան. totoro (to-toro) «քայ­լել չո­րեք­թաթ» — հայ. բրբ. (Ղրբ.) ծա­

ծառ «երե­խա­յի՝ նոր ոտ­քի կանգ­նե­լը», «երե­խա­յին կանգ­նել սո­վո­րեց­
նե­լու ձայն», ծածառ անել «առա­ջին ան­գամ ոտ­քի կանգ­նել (երե­խա­յի 
մա­սին)»52,
ռա­պան. tetere «սլա­նալ» — հայ. բրբ. (Ղրբ.) թիթարել/թըթարել «մի տեղ 

կա­րո­ղա­նալ հան­գիստ մնալ», թիթըռ (անել) «հանգս­տա­նալ», հմմտ. նաեւ 
գրբ. թրթրական «սրըն­թաց»53,
ռա­պան. tatari (ta-tari) «սպա­սել, հու­սալ», tetere (te-tere) «սլա­նալ, 

փախս­տա­կան» — գրբ. դադար «հան­գիստ, կան­գառ, դա­դար», տե՛ս դա­րել 
50  Հայոց լեզվի բարբառային բառարան, Երեւան, 2010, հտ. 2, էջ 141:
51  Ա. Սարգսյան , Ղարաբաղի բարբառի բառարան, Երեւան, 2013, էջ 729։
52  Անդ, էջ 295։
53  Գ. Ջահուկյան , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 277։
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(*dher- «պա­հել» ար­մա­տից)54, հմմտ. նաեւ թա­փառ, որից՝ թա­փառ­կո­տել 
(Խրբ.) «շրջել, թա­փա­ռել»55։

3) միայն հայերենում փոփոխված երկրորդ կրկնորդով.
ռա­պան. maramara (mara-mara) «շի­կա­ցած ածուխ­ներ» — հայ. մար-մ(ը)

ր-ել, մարել բա­ռի կրկնա­կի ձեւը, «առ­կայ­ծել»56,
ռա­պան. veravera (vera-vera) «արեւի կի­զիչ ճա­ռա­գայթ» — հայ. վառ-

վ(ը)ռել, վռվռալ «փայ­լել, շող­շո­ղալ», վառվ­ռի տալ «փայ­լել, շող­շո­ղալ»,
ռա­պան. pahupahu (pahu-pahu) «տուփ, արկղ»  — հայ. պահ- ար­

մատ, որից՝ պահ-պ(ը)հ-ել «ծած­կել, թաքց­նել», պահպ­հո­րել, պահպ­հուկ 
«այս­տեղ-այն­տեղ պահ­ված»,
ռա­պան. herohero (hero-hero) «պայ­ծառ, կար­միր» — գրբ. հուր-հ(ը)

ր-ան/-ալ «կրակ ցայ­տող/-ել, հրա­փայլ», բայց ունենք նաեւ անհն­չյու­նա­
փոխ՝ հուր­հուր-ալ «բոր­բոք­վել կրա­կի մա­սին», հուր­հուր-ել «ար­ծար­ծել, 
բոր­բո­քել»57,
ռա­պան. heguhegu1 (hegu-hegu) «շշնջալ» (տե՛ս նաեւ՝ hagu1 «շնչա­ռու­

թյուն, շնչել» ար­մատ) — գրբ. հագ-ագ «շունչ, ձայ­նա­հան», «շնչա­ռու­թյուն»։
4) միայն հայերենում փոփոխված առաջին կրկնորդով.
ռա­պան. purepure (pure-pure) «կե­տիկ­նե­րով ծածկ­ված» — հայ. փուր- 

ար­մատ, որից՝ փ(ը)ր-փուր «փրփուր»,
ռա­պան. pakapaka (paka-paka) «շատ չոր, անա­պատ, չո­րա­նալ, տա­

պակ­վել» — գրբ. պա-պակ «խիստ ծա­րավ» (բայց ունենք նաեւ ռա­պան. 
papaka (pa-paka) «առու, ջրանցք»),
ռա­պան. toutou (tou-tou) «թավ, խիտ (բույ­սե­րի, ծա­ռե­րի մա­սին)» — 

գրբ. թա-թավ (թավ) «թավ, խիտ (բույ­սե­րի, ծա­ռե­րի մա­սին)»,
ռա­պան. toketoke (toke-toke) «գո­ղա­նալ, գող» — գրբ. թաք- ար­մատ, 

որից՝ թաք­չիլ «թաքն­վել, ծածկ­վել, պահ­վել», բրբ. (Ղրբ.) թըքըն-թա­
քուն, «ծա­ծուկ, գաղ­տա­գո­ղի, գաղտ­նա­բար», բայց նաեւ՝ նույ­նի­
մաստ թաքուն-թաքուն,
թա­իթ. maramara (mara-mara) «կծու, դա­ռը» — գրբ. մ(ը)ր-մուռ, բայց 

նաեւ՝ մարմառ, մար­մանջ, բրբ. մռմռուն «կծու, թթվաշ», տե՛ս նաեւ՝ մ(ը)
ռ-մ(ը)ռ-ալ եւ այլն։

54  Անդ, էջ 179։
55  Անդ, էջ 90։
56  Հայոց լեզվի բարբառային բառարան, Երեւան, 2007, էջ 38:
57  Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան, Երեւան, 1974, էջ 402։ 
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5) ռապանուերենում փոփոխված առաջին կրկնորդով, որը հայերենում 
առկա է անփոփոխ ձեւով.
ռա­պան. tatake (ta-take) «վեճ, վի­ճել» — բրբ. (Ղրբ.) թակե-թակե, թըկը-

թակե «ծեծ, տփոց»,
ռա­պան. kekeri1 (ke-keri) «ողբ, աղա­ղակ» — գրբ. կերկերիլ «կո­կոր­դը չո­

րա­նալ, ձայ­նը կտրու­իլ», «խռպո­տել» (թե­րեւս կրկնա­վոր կազ­մու­թյուն՝ 
*ger- «խռպոտ կան­չել» ար­մա­տից)58,
ռա­պան. tatara2 (ta-tara) «զրույց», «խոս­տո­վա­նու­թյուն», «խոս­տո­

վա­նեց­նել», «քա­րոզ» — բնիկ հայ. թորթոր «հոր­դոր, փա­փագ, ան­ձուկ» 
(*tortor- *ter- «բարձ­րա­ձայն խո­սել» ար­մա­տից)59,
ռա­պան. kukuto (ku-kuto) «փրփուր» — հայ. բրբ. (Ղրբ.) կյուտ (գրբ. 

կոյտ), որից՝ կյուտ-կյուտ «կու­տակ­ված, դիզ­ված»,
ռա­պան. hahari1 (ha-hari) «կա­տակ, ծաղր» — հայ. հ(ը)ռ-հ(ը)ռ-ալ, ք(ը)

ռ-ք(ը)ռ-ալ «ծի­ծա­ղել, քրքջալ»,
ռա­պան. kikiri1 (ki-kiri) «գլա­քար» — հայ. կարկառ, բնիկ հայ. քար 

«քար» (*kar- «քար, կարծր» ար­մա­տից, հմմտ. հին հնդկ. karkara- «կարծր, 
կոշտ», հուն. κάρκαροζ «կարծր», լատ. cancer «խեց­գե­տին», կիմր. carn «քա­
րա­կույտ») եւ այլն։

6) երկու բաղադրիչներն էլ հնչյունափոխվել են հայերենում.
ռա­պան. kai4 «ուտել», որից՝ kakai (ka-kai) «ուտել (հոգ­նա­կի թիվ)» — 

հայ. կեր/կուր «ուտե­լիք, անաս­նա­կեր, ապ­րուստ», որից՝ կերակուր,
ռա­պան. purepure (pure-pure) «պղպջակ» — գրբ. պուղ- ար­մատ, որից 

ունենք՝ պ(ը)ղ-պ(ը)ջ-ակ, պ(ը)ղ-պուջ (պաղպուջ, փղփուջ, բղբուջ, պղպուկ) 
«պղպջակ», բխեց­վում է հ.-ե. *bul-, *b(h)(e)u- «փչել, ուռ­չել» ար­մա­տից,
ռա­պան. tukituki (tuki-tuki) «կեղ­տո­տել» — գրբ. թուք «թուք» (*thuko-՝ 

*sp(h)-iēu-/*(s)t(h)-iēu- «թքել»), որից՝ թ(ը)ք-թ(ը)ք-ել,
ռա­պան. tarotaro2 «ար­տա­սա­նել հմա­յա­խոս­քե­րը» — գրբ. թ(ը)րթ(ը)րակ 

«ճար­տա­րա­խոս, արա­գա­դարձ (լեզ­վի մա­սին), հոր­դո­րիչ» (*tōrtōro-(+ -ակ 
ածանց), *ter- «բարձ­րա­ձայն խո­սել», *tor-, *toro-s- «բարձ­րա­ձայն, պար­զո­
րոշ») ար­մա­տից60, տե՛ս նաեւ՝ թորթոր «հոր­դոր»,
ռա­պան. kerikeri1 (keri-keri) «չանգ­ռել» — գրբ. քեր- «քեր­վածք, գրվածք» 

ար­մատ (*sqer-՝ *qer-), որից՝ ք(ը)ր-ք(ը)ր-ել եւ այլն։
58  Գ. Ջահուկյան , Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երեւան, 2010, էջ 401:
59  Անդ, էջ 272։
60  Գ. Ջահուկյան , Հայոց լեզվի պատմություն. նախագրային ժամանակաշրջան, Երեւան, 

1987, էջ 272:
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Ռա­պա­նուե­րե­նում, ինչ­պես հա­յե­րե­նում, կրկնա­վոր բար­դու­թյուն­
ներ կազմ­վում են նաեւ քա­նա­կա­կան թվա­կան­նե­րի կրկնու­թյամբ: Ռա­
պա­նուե­րե­նի՝ թվա­կան­նե­րով կազմ­ված կրկնա­վոր­նե­րում, որ­պես կա­
նոն, հնչյու­նա­փոխ­ված տար­րը լի­նում է առա­ջին կրկնոր­դը. օրի­նակ՝ 
rima-ririma (ri-rima), varu-vavaru (va-varu): Ռա­պա­նուե­րե­նի՝ թվա­կան տար­
րե­րով կազմ­ված կրկնա­վոր­նե­րը հա­մար­վում են քա­նա­կա­կան թվա­կան­
ներ, օրի­նակ՝ ռա­պան. rima «հինգ», ririma (ri-rima)՝ նույն­պես «հինգ», varu 
«ութ», vavaru (va-varu)՝ դար­ձյալ «ութ», ին­չը, մեղմ ասած, անտ­րա­մա­բա­
նա­կան է թվում:
Ի տար­բե­րու­թյուն ռա­պա­նուե­րե­նի՝ հա­յե­րե­նում թվա­կան­նե­րով կազմ­

ված կրկնա­վոր­նե­րը բաշ­խա­կան թվա­կան­ներ են. եր­կու-եր­կու, հինգ-
հինգ, վեց-վեց եւ այլն։ Հնա­րա­վոր ենք հա­մա­րում, որ ռա­պա­նուե­րե­նում 
եւս դրանք բաշ­խա­կան թվա­կան­ներ են կամ դրանց նա­խա­ձեւ­եր, որոնք 
դե­ռեւս (կամ գու­ցե՝ ար­դեն) չեն գի­տակց­վում որ­պես այդ­պի­սիք:
Այս են­թադ­րու­թյու­նը հիմ­նա­վո­րում ենք ռա­պա­նուե­րեն etahi 

«մեկ» թվա­կա­նի անհն­չյու­նա­փոխ կրկնու­թյամբ կազմ­ված etahietahi (etahi-
etahi) «յու­րա­քան­չյու­րը» կազ­մու­թյան գո­յու­թյամբ։ Այս բար­դու­թյան 
հա­յե­րեն հա­մար­ժեք­ներն են հատ-հատ (հա­կա­դարձ ըն­թերց­մամբ) եւ 
բրբ. թաք-թաք «մեկ-մեկ», «առան­ձին-առան­ձին» բա­ռե­րը (ար­մա­տը հա­մե­
մա­տե­լի է հայ. բրբ. (Թբ., Ղրբ., Հվր., Շմխ., Ուրմ., Կր., Շտխ. եւ այլն) թաք 
«մի հա­տիկ, մի­ակ», «կենտ, մե­նակ», «զույ­գի մե­կը» բա­ռի հետ)61:
Բա­վա­կա­նին պատ­կա­ռե­լի թիվ են կազ­մում նաեւ այն հա­յե­րեն ար­

մատ­նե­րը, որոն­ցով պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րում կազմ­վում են կրկնա­վոր 
բար­դու­թյուն­ներ, իսկ հա­յե­րե­նում՝ ոչ։ Կա­րե­լի է են­թադ­րել, որ վաղն­ջա­
գույն հա­յե­րե­նում դրանք գո­յու­թյուն են ունե­ցել եւ հե­տա­գա­յում դուրս 
են եկել կի­րա­ռու­թյու­նից։
Օրի­նակ՝ մաո­րի po, po-popo, popo-popo «փտած, փչա­ցած» — հայ. փուտ- 

ար­մատ, թա­իթ. iti «փոքր» (հազ­վա­դեպ), itiiti «փոք­րիկ» եւ ռա­պան. iki, 
ikiiki (iki-iki) «փոք­րիկ» — հայ. - իկ փա­ղաք­շա­կան-նվա­զա­կան մաս­նիկ, 
ռա­պան. mate, ma-mate «սպա­նել» — հայ. մահ- ար­մատ, veri, ve-veri «զզվե­լի, 
նող­կա­լի» — հայ. գեղ- ար­մատ, որից՝ գե­ղե­ցիկ, գե­ղա­նի, mine «նկա­տել», 
mine-mine «զննել» — հայ. նին- այ­լեւս առան­ձին ան­գոր­ծա­ծա­կան ար­մատ, 
որից՝ զ-նին, ք-նին, magamaga (maga-maga) «մատ­ներ, մա­գիլ­ներ» — հայ. 

61  Հայոց լեզվի բարբառային բառարան, Երեւան, 2002, էջ 92։
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մագիլ/մագալ «ճանկ, մա­գիլ», matamata (mata-mata) «լի­նել չհա­սու­նա­ցած, 
դե­ռա­հաս, դե­ռա­տի» — հայ. մատաղ, մատ­ղաշ «մա­տա­ղա­հաս, դե­ռա­
հաս», hanohano (hano-hano), առան­ձին գոր­ծա­ծու­թյուն չու­նի, գտնում ենք 
hakahanohano «առաջ բե­րել սրտխառ­նոց» բա­ռի կազ­մում — հայ. հանել 
բա­յի հան- ար­մա­տը, heguhegu1 (hegu-hegu) «շշնջալ» — հայ. հեգ «վանկ», 
որից՝ հե­գել, հե­գա­րան «ըն­թեր­ցա­րան» (հա­մար­վում է փո­խա­ռու­թյուն 
ասո­րե­րեն են­թադ­րյալ *heγā-ից), կի­սա­հե­գել, heguhegu3 (hegu-hegu) «վի­րա­
վոր­վել, նե­ղա­նալ» — հայ. հեգն- ար­մատ, որից՝ հեգ­նանք «նուրբ, սքող­
ված ծաղր», pipiri2 «մի­աց­նել, մի­ա­նալ», «կպչել», «կպչուն», «սոսն­ձել» — 
բուռն «ձեռ­քի ափը եւ թա­թը մի­ա­սին», «բռունցք», որից՝ բռնել (*bhōr-կամ 
*bhōr-no-՝ *bher- «բե­րել, տա­նել» ար­մա­տից) եւ այլն։
Պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րի հա­յար­մատ կրկնա­վոր կազ­մու­թյուն­նե­րը 

պատ­կա­ռե­լի թիվ են կազ­մում հա­մա­պո­լի­նե­զի­ա­կան բա­ռա­պա­շա­րում։ 
Դրանք աչ­քի են ընկ­նում ար­մա­տակրկ­նու­թյան տե­սակ­նե­րի, իմաս­տա­
յին եւ խոս­քի­մա­սա­յին բազ­մա­զա­նու­թյամբ։ Պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րի 
կրկնա­վոր բար­դու­թյուն­նե­րի հա­յե­րեն զու­գա­հեռ­նե­րում նկատ­վում է 
ձեւա-իմաս­տա­յին հա­մա­րյա բա­ցար­ձակ նույ­նու­թյուն՝ չհաշ­ված սա­կա­
վա­թիվ բա­ցա­ռու­թյուն­նե­րը, որոնց մեջ առ­կա է կա՛մ իմաս­տի հա­կա­դար­
ձում, օրի­նակ՝ ռա­պան. taketake «սա­ռել (մրգե­րի մա­սին)» — տաք-տաք 
«շատ տաք, հենց նոր կրա­կից վերց­րած», ռա­պան. tetere «սլա­նալ» — 
հայ. բրբ. թիթարել/թըթարել «մի տեղ կա­րո­ղա­նալ հան­գիստ մնալ», թի­
թըռ (անել) «հանգս­տա­նալ», կա՛մ էլ իմաս­տա­յին թույ­լատ­րե­լի շե­ղում, 
օրի­նակ՝ ռա­պան. kukuto «փրփուր» — հայ. բրբ. կյուտ (գրբ. կոյտ), որից՝ 
կյուտ-կյուտ «կու­տակ­ված, դիզ­ված», ռա­պան. pahupahu «տուփ, արկղ» — 
բրբ. պահ-պ(ը)հ-ել «ծած­կել, թաքց­նել», ռա­պան. toketoke «գո­ղա­նալ, 
գող» — բրբ. թըքըն-թաքուն / թաքուն-թաքուն «ծա­ծուկ, գաղ­տա­գո­ղի, գաղտ­
նա­բար» եւ այլն։
Ըն­դուն­ված տե­սա­կե­տի հա­մա­ձայն՝ հա­յե­րե­նի բա­ռա­պա­շա­րը եւ մա­

նա­վանդ բա­ռա­կազ­մա­կան հա­մա­կարգն աչ­քի են ընկ­նում պահ­պա­նո­
ղա­կա­նու­թյամբ։ Այս տե­սա­կե­տից խիստ հատ­կան­շա­կան ենք հա­մա­րում 
այն փաս­տը, որ հնա­գույն պո­լի­նե­զի­ա­կան լե­զու­նե­րի 100-ից ավե­լի հա­
յար­մատ կրկնա­վոր­նե­րի մեջ ըն­դա­մե­նը մեկ տաս­նյա­կից քիչ ավե­լի են 
այն կրկնա­վոր բար­դու­թյուն­նե­րը, որոնք ժա­մա­նա­կա­կից հա­յե­րե­նում 
չեն գոր­ծած­վում:
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РЕЗЮМЕ

В статье рассматривается один из двух основных способов словообразо-
вания в полинезийских языках — различные проявления повторения фонемы. 
Осуществляется сравнение более 100 повторений, обнаруженных в редупли-
кациях восточно-полинезийского рапануйского языка, имеющих армянские 
корни, с соответствующими параллелями, существующими в протоармянском, 
древнеармянском и в современных армянских диалектах, выявляются много-
численные сходства и некоторые различия.

SUMMARY

The article discusses various manifestations of phoneme repetitions in 
Polynesian languages, which is one of their two main word-formation methods. 
A comparison is made of more than 100 repetitions having Armenian roots, found 
in reduplications of the East Polynesian Rapa Nui language with the corresponding 
parallels that exist in Proto-Armenian, Old Armenian and modern Armenian dialects; 
numerous similarities and some differences are revealed.




